
Yolŋu Ḻarruŋal Ŋathaw



Yolŋu Larruŋal Ŋathaw
A Person Went Out Looking for Food

Illustrations by Biyarranydjarrawuy

Language: Djambarrpuyŋu

First published in 1981. Second edition published in 1999 as Big Book/Small Book No. 12. 
Revision with edits in 2023 by Sherilyn Dhamarraṉdji and Emma Smolenaers.
Printed at Galiwin'ku in Arnhem Land, Northern Territory, Australia by the Literature Production Centre - Shepherdson College.  

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in any form or by 
any means, electronic, mechanical, photocopy, recording or otherwise without the written permission of the publisher. 

© Literature Production Centre - Shepherdson College, 2023 
Shepherdson College, PMB 74, Winnellie, NT 0822
www.lpc.elcho.org



Yolŋu Ḻarruŋal Ŋathaw
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Dhuwandja ḏirramu gan ḻarruŋal 
ŋathaw bili bäyŋun nhanŋu 
ŋathany wäŋaŋur.

Bala ŋayi marrtjinan ḏiltjilila 
ŋathawnha.
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Ŋunhi ŋayi marrtjinany 
ḏiltjililnydja, bala ŋayi 
marrtjin bumarnha ḏiltjipuynha 
ŋathany.

Ga buluny ŋayi nhäŋal ŋatha 
dhakal mala gan gorru'-kurruŋal 
dharpaŋur.
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Bala ŋayi waŋanan ŋanyapinya 
ŋayi bitjarr, 

"Ya ŋarraku ŋatha mala 
gorru'-kurrum ga, ḻuka ŋarra 
dhu ga... dhawar."
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Bala ŋayi marrtjinan balayin 
dharpalila, ŋunhi ŋayi nhäŋal 
dhakal mala.
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Ga djälthinany ŋayi mirithinan 
ŋurikiyi ŋathawnydja, ŋunhi ŋayi 
ŋal'yurrnydja dharpalilnydja.



9

Bala ŋayi gulkthurra ŋunhi 
ŋathany, yurr ŋayi nhäŋal 
bäpiny ŋayi gan nhäŋal ŋanya.
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Bala ŋayi mirithinan barrarin. 
Ga yupthurrnydja ŋayi ŋunhi 
bondin yan.
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Bala ŋayi waṉḏinan gan 
wäŋalilnha.
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Yurr bäpiynydja ŋanya marrtjin 
nhäŋala yan waṉḏinyalilnydja.
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Ga bäyŋun ŋayi märranhany 
ŋunhi ŋathany.



Yolŋu Larruŋal Ŋathaw
A Person Went Out Looking for Food

Dhuwandja ḏirramu gan ḻarruŋal ŋathaw bili bäyŋun nhanŋu 
ŋathany wäŋaŋur.
Bala ŋayi marrtjinan ḏiltjilila ŋathawnha.
A man went looking for food because there was no food for 
him at home.
He went to the bush to look for food.

Ŋunhi ŋayi marrtjinany ḏiltjililnydja, bala ŋayi 
marrtjin bumarnha ḏiltjipuynha ŋathany.
Ga buluny ŋayi nhäŋal ŋatha dhakal mala gan 
gorru'-kurruŋal dharpaŋur.
 He went to the bush, then went collecting bush 
food.
He saw a bunch of fruit that was hanging on a tree.

Bala ŋayi waŋanan ŋanyapinya ŋayi bitjarr,
"Ya ŋarraku ŋatha mala gorru'-kurrum ga, ḻuka ŋarra dhu 
ga... dhawar."
Then he talked to himself like this, "Oh, yes, this fruit that is 
hanging on the tree is all mine, I will eat them… and finish 
them all."

Bala ŋayi marrtjinan balayin dharpalila, ŋunhi ŋayi 
nhäŋal dhakal mala.
Then he walked to that tree. There he saw the 
bunch of them.
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Ga djälthinany ŋayi mirithinan ŋurikiyi ŋathawnydja, 
ŋunhi ŋayi ŋal'yurrnydja dharpalilnydja.
And he really like the food, so he climbed up the tree.8



Bala ŋayi gulkthurra ŋunhi ŋathany, yurr ŋayi nhäŋal bäpiny 
ŋayi gan nhäŋal ŋanya.
Then he cut off some of the food, but he saw a snake 
looking at him.

Bala ŋayi mirithinan barrarin. Ga yupthurrnydja 
ŋayi ŋunhi bondin yan.
Then he got really scared, so climbed down 
quickly.

Bala ŋayi waṉḏinan gan wäŋalilnha.
Then he ran home.

Yurr bäpiynydja ŋanya marrtjin nhäŋala yan 
waṉḏinyalilnydja.                
But the snake only watched him run.
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Ga bäyŋun ŋayi märranhany ŋunhi ŋathany.
And he didn't end up getting that food.13




